ISSN 2222-551X. BICHUK AHINPOMNETPOBCbKOIO YHIBEPCUTETY IMEHI ANIb®PEAA HOBENA.
Cepia «®IJIONON4YHI HAYKU». 2016. Ne 2 (12)

V[IK 81'42:339

T.M. APTEMEHKO,
KaHOUOam @pinosnoaiyHuUX HayK,
doueHm Kaghedpu iHozemHux mos Ne 2
HauioHanbHo20 10puduYHo20 yHisepcumemy imeHi Apocnasa Mydpozo (M. Xapkis)

.M. TUNKO,
KaHOudam pinono2iyHux HayK,
douyeHm, 3asidysay Kagedpu iHo3emHuUx mos Neo 2
HauioHanbHo20 topuduyHo20 yHisepcumemy imeHi Apocnasa Mydpozo (M. Xapkis)

OCOBJ/INBOCTI ®YHKLLIOHYBAHHA KOHCTATUBHMUX,
KBECUTUBHUX TA OUPEKTUBHUX PEMNJIK-BIANOBIAENA
Yy AIANOr4YHomy AUCKYPCI

CTaTTio NPUCBAYEHO AOCNIAXKEHHIO 0c06MBOCTEN QYHKLIOHYBAHHA KOHCTAaTUBHUX, KBECUTUBHUX
Ta OUMPEKTUBHUX pennik-Bianosigei y KOMyHiKaTMBHOMY npoueci. BUBYAOTbCA KOMYHIKATUBHI iHTEHLT
agpecara. 3aieXHo Big Ujinen i MOTMBIB agpecaTa BUAINAOTLCA KOHTPAAMKTOPHI cTpaTerii agpecaTa, siKi
peanisyloTbCA y TaKTUKaX NPOTUCTABAEHHSA, NOACHEHHA, HENPAMOI BiANOBIAi (KOHCTAaTUBHO-KOHCTAaTUBHUIA
MiKpogjanor), BKasiBKM Ha HeLOPEeYHICTb BWUC/IOB/IOBAHHA, MOTUBYBAHHA He3rogu (KOHCTaTUBHO-
KBECUTUBHUI MiKpOAianor), TakTUKax Kay3aLii NpUnNuHeHHs Aji, AMcKpeamTaL,ii (KOHCTaTUBHO-ANPEKTUBHUIA
MiKpogianor).

Kntrouoei cnosa: KomyHikamueHuUli Mpouec, KOHCMAMUBHa pensika-eidnoesiob, KeecumusHa pensika-
8i0nosidb, BupeKmMuUBHa pensika-8ionoeiob, KOMyHIKAMUBHA IHMeHUis, cmpamezis, makmuka, diasnoe.

oCNigKeHHA MOBHOI KOMYHIKATMBHOI AiffIbHOCTI Ta GYHKLiOHaNbHUX BNACTUBO-

CTeN MOBW € aKTyaZlbHUM Y Hall Yyac Yy 3B’A3KY 3 NepeopieHTaLLi€l0 NiHTBICTUKM Ha

OO0CNiAKEeHHA MOBMU AK NpoLueccy, AKUN 3aN1eKNTb Bif NoTpeb KomyHikau,ii. CyyacHi

NIHTBICTMYHI AOCNIAXKEHHA CNPAMOBAHI HAa BMBYEHHA B3AEMOAII MOBHUX OAM-
HULb B NpoOLLeCi KOMYHiKaLii, Ha BU3HAYEHHA IHTEHLil Ta cTpaTerii KOMYHiKaHTIB B NpoLeci
cninkyBaHHs [1, c. 12; 2, c. 8], Ha AOCNiAKeHHS MapamMeTpiB 3B’A3HOCTI AiaNIoriyHOro AUCKYp-
cy [3, 63; 4, c. 89]. 1na MOBO3HABCTBA BUABNEHHA CneundiyHUX XapaKTEPUCTUK AianoriyHoro
OUCKYPCY MOXKe CMPUATU AOCNIAKEHHAM Y ranysi nobyaoBu moaenein MOBHOI KOMYHiKaLii B
Pi3HUX CUTYaLLiAX.

O6’eKTOM BMBYEHHA [aHOI CTaTTi € pPenniku-BignoBidi KOHCTaTUBHO-KOHCTAaTUBHOIO,
KOHCTaTMBHO-KBECUTUBHOIO Ta KOHCTAaTUBHO-AMPEKTUBHOTO MIKPOAianoris. AKTyanbHICTb TaKo-
ro AOCNiAXKeHHs 00ymoB/ieHa 3HAYHOK POJIIK0 B KOMYHIKAaTUBHOMY MPOLECi KOHCTAaTUBHUX,
KBECUTUBHUX Ta AUPEKTUBHUX GOPM CMifKyBaHHA. [MpegMeTomM AO0CAIAKEHHA € nparmaTuyHi
M CemaHTMYHi 0COBAMBOCTI BKasaHWX Pennik-signosigelrt Mikpogianory, KM BU3HAYAETbCSA
MiHIMa/IbHOIO CTPYKTYPHOI OAMHULLEID MOBJIEHHEBOTO CNifIKyBaHHA [5, c. 186]. MeToto cTaTTi
€ aHanNi3 NParMaTMYHMX Ta CEMAHTMYHMX ACMEKTIB KOHCTAaTUBHUX, KBECUTUBHUX Ta OMNPEKTUB-
HUX pennik-Bianosigen mikpogianory, aki cNnpsiMoBaHi Ha peanisauito TaKTUK MNPOTUCTaB/IEeH-
HA, MOSICHEHUA, Henpsamoi BianoBiAi (KOHCTaTUBHO-KOHCTAaTMBHUI MiKpo4ianor), BKasiBKK
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Ha HeJOopPeyYHiCTb BWUC/IOB/IIOBAHHS, MOTUBYBAHHA He3roaM (KOHCTAaTMBHO-KBECUTUBHUI
MiKpogianor), TakTUKax Kaysauii npunuHeHHs Aii, aMckpeanTauii (KOHCTaTUBHO-AUPEKTUBHUN
Mikpoaianor).

Y npoueci [OCnigXeHHA MOBHOro martepiany B PaMKax KOHCTAaTUBHO-KOHCTAaTUBHOrO
MiKkpogianory 6ynu BuAaineHi TakKTUKU NPOTUCTABAEHHA, MOACHEHHS, Henpamoi Bignosiai, Aki
peanisyloTb KOHTPAAMKTOPHI cTpaTerii agpecaTta, LEMOHCTPYOUYM iX KOMYHIKAaTUBHI ono3unuii
[6, c. 9]. 3aranbHMM KOMYHIKaTUBHMM HaMipoM agpecaTa npu LboMy € GayKaHHSA CNpPOCTyBaTU
Nno3uL,ito agpecaHTa, yTBepAUTM BAACHY TOYKY 30pY. HecymicHICTb No3uLiii cBig4MTb NPO KOHONIKT
iHTepeciB KOMYHiKaHTiB, iX CynepHMULTBO, NPOTUCTaB/EHHA HaMipiB, WO BigobOpaXKaeTbcs B
NPOTUAENKHOCTI 3MICTY NMOYATKOBOI Penikn i pennikn-signosiai.

Mig, TAaKTUKOIO NPOTUCTABAEHHS MU PO3YMIEMO TaKUIM BUA, AianoriyHoi B3aemogaii, npu AKo-
MY OKpemi enemeHTU pennikuM-BiAnoBigi NPpOTUCTABAAIOTLCA OKPEMUM e/IeMEHTaM MOYaTKOBOI
penniku. JocniaxKeHHA MOBHOro maTtepiany A03BOSE 3p0O6UTU BUCHOBOK NpPO Te, Wo Yy chepi
BiAHOLWEHb NPOTUCTAB/IEHHA MOXe CMOoCTepiraTuca iMnNAiLUTHE MOro BMPAXKEHHs 3a 4OMOMO-
rolo CMMCNIOBOIO NPOTUCTABAEHHA pPenik gianory abo eKcnaiunTHe BUPAXKEHHA 3a AOMOMO-
rot0 e/IeMeHTIB, AKi BXOAATb A0 CKAa4y NOYATKOBOI penniku Ta pennikun-signosigi. Hummn moxytb
6yTU NpeanKaTy, AKi BUPaXKatoTb NPOTUNEXKHI NOHATTA, TOBTO aHTOHIMM, abo cTBEepAKYyBaNbHI
4K 3anepeyHi Gopmm O4HOrO I TOro XK Aiecnosa. MPOTUCTaBNEHHA MPU LLbOMY MOXe CYrnpoBOA-
YKYBATUCA CUHTAKCUYHMM Napaneniamom, AKUIM NiACUIOE BiAHOWEHHA NPOTUAENKHOCTI. Pennika-
BiZNOBIAb TAaKOro TUMY MOXKe BYTU TaKOXK NpeAcTaB/eHa CKAaAHUM MOBJIEHHEBUM aKTOM, AKUI
MiCTUTb B CObi aprymeHTau,ito:

Christian. You are a kid, Charlotte.

Graves. I’m not a kid. | feel awful [7].

3HayeHHA MNpPOTUCTABNEHHA MoOXKe iHTeHcuMdikyBaTUCA 3a pgonomoroto  dopmartopis
BneBHeHOCTi. KOMyHIKaTUBHI OAMHULiI NPOTUCTABAEHHA MOXYTb BKAKOYATM HOMIHaUii micuAa Ta
Yyacy. EnemeHTaMu NPOTUCTABAEHHA MOXKYTb ByTU 06’€KTM | NpeanKaTh, Npu LbOMY NPOTUCTaB-
NEeHHs MoXKe byTW NOoeAHAHO 3 y3araibHEeHHAM abo KOHKpeTu3auiel cyb’eKTHUX i 06’ eKTHUX
HOMiHaLin. CUPKOHCTAHTHI HOMIHALi Yacy, AKi BUPaXKeHi y MOYaTKOBIM penili, MOXyTb OTPU-
MYBaTM eKCNANiUMTHE BUPAXKEHHA y penniui-Bianosiai. 3a AoNoMoroto NpUciiBHMUKA never, AKui
Ma€ y3ara/ibHeHe 3Ha4YeHHA, afpecaT iIHTeHCUIKYE 3HAaYEeHHA He3roam, AKe MOXKe MaTK BIATIHOK
3aCMNOKOEHHA:

— If he strikes Maman, I’ll rill him, Jordi!

- Pere would never strike Maman [8].

Pennika-BianoBiab AAaHOrO TUMY MOKEe ABATM COOOI0 MOB/IEHHEBUI aKT, AKOMY NpPUTaMaH-
Ha CTPYKTypa rpagauiiHoro pagy. Mae micue nocTynose 3p0CTaHHA EMOLLIMHOMO HaMpPYXKeHHA.
Llbomy cnpusie BUKOPUCTAHHA eMOLLiMHO 3abapBaeHOol NeKCUKU. KOMNOHEHTM MOB/IEHHEBOTO
aKTy NpU LUbOMY 3HAXOAATHLCA Y BiAHOLWEHHI KOHKpeTu3aLii. Ono3unLiiHi BiAHOLWEHHA MOXYTb
CYNPOBOAKYBATUCA y3arasibHEHHAM Cyb’€KTHUX HOMIHALIM, AKke BA3yeTbCA Ha POAO-BUAOBOMY
NPOTUCTABAEHHI, i3 3aMiHOIO cyb’eKTa, AKUIN Nepesae KOHKPEeTHe 3HauyeHHs, cyb’eKTom, AKUM
nepefae poao-BMA0OBE 3HAYEHHSA.

Ono3nUiMHI BiAHOLWEHHA TAKOX MOMYTb BUHUKATU MiX iMANIUUMTHUMKU enemMeHTamu
MOYaTKOBOI penikuM Ta iX eKCNAILUTHUMM KopenaHTaMu y penniui-signosiai. Y cdepy npotucras-
NIEeHHA Yy LbOMY BUMNAAKY 3a7y4atoTbCA NPeCcyno3nLLii MOXAMBOCTI BUKOHAHHA Aii. BoHn aemoH-
CTPYIOTBCA | MEPEKPEC/IIOITLCA PeaKL el agpecarta:

Margaret: Will wants to marry me, father.

More: Well, he can’t marry you [9].

IMANIUMTHO BMCNOB/IEHA NPECYNO3MLIA Y LLbOMY NPUKAagi moxe 6yTh iaeHTUdiKoBaHa sK
Will thinks that he will marry Margaret but he can’t. KaTeropuuHicTb BUCIOBNOBAaHHA MOKe ByTH
3MEHLUEHA 33 PaXyHOK BUKOPUCTaHHA pOpMaTOpiB 3HUKEHHA KaTErOPMYHOCTI BUCNOB/IOBAHHSA,
Hanpuknag, dopmatopa I’'m afraid.

Penniku gianory moxKyTb BMpPaKaTM YaCTKOBMM KOMMPOMIC, YAaCTKOBY HEBiAMNOBIAHICTb.
EKcniikatopu Takoro komnpomicy ikcytoTb yBary Ha getani abo ob6CTaBWHI, Ky HeobxigHo
B3ATM 40 yBaru. Lle Haknagae obmexkeHHs Ha abCoNtOTHY iICTUHHICTb TOro, WO CMOBIWAETLCA
6e3 KopeKLii. Y LbOMy CEHCi MOAaNbHi EeKCMIiKaTopu BUCTYMalOTb SIK MOZAJ/IbHI KOPEKTOPMW.
EKcnnikaTopamm Takoro KOMNpPoMmicy MoXKyTb byTn pensaTtusu but, still, though.
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CMUCNOoBI 3B’A3KK penik aianory, Aki Nos’A3aHi BiAHOWEHHAM KOMMNPOMICY, He 3aBXKAN €
OAHO3HAYHUMMW. BOHM MOXKYTb MaTW BiATIHOK OOMEXKEHHS, AKe YCKNA4HIOE CEMAHTUKY NPOoTU-
CTaB/IeHHSA i BKa3ye Ha Te, WO ABULLE, NPO AKe NAEeTbCA Y Pennili-BianoBiai, 06MesKye MOXKAMBICTb
3/iAICHEeHHSA, pe3ynbTaTUBHICTb abo MOBHOTY NPOSBY fABULLA, NPO AKe MAETbCS Y MOYaATKOBIM
penniui. CMMCcNoBI 3B"A3KM TaKOX MOKYTb MaTu BiATIHOK AOMNOBHEHHSA, AKE BKA3YE Ha Te, L0 ABU-
e, onuvcaHe y penniwi-Bignosiai, € 4OAATKOM, BOHO € HE3aNeXHUM Bif, ABMLLA, AKE ONUCaHe Y
no4yaTkoBil penniui. CMUCN0BI 3B’A3KMN TaKOXK MOXKYTb MaTKU BiATIHOK YMOBM, AKa BKa3yeE Ha ce-
MaHTUYHY 0OYMOB/IEHICTb, Ha TaKM 3B’A30K MiK BU3HAYEHUMU ABULWAMMU, KOJIM OOHE ABULLE
0byMoBAtOE iHWe:

Ethel....They’re a very nice middle-aged couple. Just like us.

Norman. /.../ if the’re just like us, they’re not middle-aged [10].

TaKTUKa NOACHEHHS nepenbayae TakUi BUA AianoriyHOT B3aEMOAi, Npy AKOMY Ma€e Micle
TYMavyeHHA peniku-Bianosiai Ak ¢akTopa — NPUYMHM HE3roaM aapecaTa, Moro HeraTMBHOIO
CTaBJIEHHA A0 3MICTy MOYATKOBOI pennikn. Penniku, AKMMKU peani3yeTbCA BKa3zaHa TaKTMKA, MO-
KYTb BK/KOYATWU aprymMeHTaLito-He3rogy 3i 3mMicTOM MO4YaTKOBOI penniku. [ocnigKeHHA MoB-
HOro martepiany A03BOAMAO BUAINTU AEKiNAbKa BapiaHTIB 3HAYEHHA NOACHEHHA-He3roan. Lle
MoXKe 6yTM MOosICHEHHS-BUNPaBAaHHA NoAii Ta gaKTiB, AKi NoAa0TbCA Y NOYATKOBIN penauui.
3acobom iHTeHcudiKaLil 3HaYeHHs BUNABAAHHA MOXKe ByTU 4YacTKa only, sika nigKpecntoe npu-
YMHY, AKY HEMOXKHA He BPaxoByBaTU. [TOACHEHHA-MOAMB MOXe Bif0bpaKaTM eMOLMHNI CTaH
aZipecaTta AK peaKLilo Ha 3MICT NOYATKOBOI pensiku. KOHTPAANKTOPHICTb AOCATAETLCA KOHTEK-
CTyanbHO, 3a AOMOMOrOH CMoayYyHUKa but. KOHTPaAMKTOPHICTb MOe MOCMIBATUCA 33 A0-
MOMOrOK Pi3HOMaHITHMX 3ac06iB iHTEeHcUdIKaLii BUCNOBAOBAHHA: YacTKU only, NOCUIOKYMX
NPUCNIBHUKIB, CTYMNEHIB NOPIBHAHHA NPUKMETHUKIB:

Treddie: Well, | flatter myself Miss Sellenger will be much more pleased to see me than to
see anybody else down here.

Blenkinsop: You’ve only seen her once [11].

MoBHUMKM 3acobamu peanisauii KOMyHiIKaTMBHOro Hamipy agpecata npu MNOSACHEHHiI-
33CMOKOEHHI, AKE OOYMOB/NIEHO eMOLMHUM CTAaHOM agpecaHTa, MOXKyTb OyTW nocutotoMi
NPUCNIBHUKM, BUTYKOBI CIOBOCMOIYYEHHA, CEMaHTUKA BUKOPUCTAHMX Yy penniui cnosodopm.

AHani3 focnigxKyBaHOro martepiany A03BONAE BUAIANTU Tpyny penik, AKi BUCNOBAOKOTb
HeraTMBHe CTaB/IEHHA A0 3MICTY NOYATKOBOT Peniku. Y TOM e Yac Taki pennikm cnpAmoBaHi Ha
KOPUCTb agpecaHTa. [lo HUX HanexKaTb, HaNpPUKNa4, NOSCHEHHA-NONEPeaKEHHA NPO HEraTUBHI
HACMiAKM MOXKAMBOI NOA)T, AKA MOXKe TPanMTUCA Y BiAHOLWEHHI 40 aapecaHTa:

-1 can get books.

- You’re running a risk [12].

[OucouiaTMBHO-CNPAMOBAHI CTpaTerii TAaKOX MOXYTb aKTyani3yBaTMCA 33 4ONOMOIOH TaK-
TUKM 3MileHOoi BignoBiai. Lia TakTKa 6a3yeTbcA Ha CYKYMHOCTI MOBHMX 3ac06iB, AKi cnpsamoBaHi
Ha 3MilLEHHSA BEKTOopa pearyBaHHA B BiK yXuNeHHs Big BegeHHA 6ecigyM Ha HENPUEMHY AN
agpecarta temy. AapecaT TakKUM YMHOM YHUKAE BeAeHH:A b6ecian Ha HENPUEMHY AN1A HbOTO TeMy.
BKasaHa TaKTMKa NoB’A3aHa 3 A0Bi/IbHO abo MMMOBINIbHOIO HeaAeKBATHO iHTepnpeTaLieto
KOMYHIKaTUBHOroO HamMipy agpecaHTa W MPONO3MLiOHANIbHOrO 3MIiCTy MOYATKOBOI Penniku.
AppecaT mae csoboay BMbOpy nMpopearyBaT¥ Ha Hamip MOBUSA TaK, AK BiH MOro posymie,
irHopytoYM npesymnuii, AKi MoMmy He nigxoasTb. Pe3ynbTaTom HeafeKBaTHOCTI iHTepnpeTay,ii
€ NMOPYLUEHHSA NOTIYHOTO XoAy Aianory. Y LboMy BUNAAKY aflpecaTt 4eMOHCTPYE CBOE HebaXKaH-
HA BECTU PO3MOBY Ha 3anponoHOBaHy Temy. AHani3 AOCANiA)KYyBaHOro maTtepiany A03BONAE
BUAIANTN BUAW pennik-peaKLin, AKi akTyani3yloTb TaKTUKY HenpAMOi BiANoOBigi: peakuii, AKi
BUKOPUCTOBYIOTb CEMAHTUYHY HEOAHO3HAYHICTb MOYATKOBOI penirn, peakuii, AKi cnpamoBaHi
Ha npeceno3uLii Mo4YaTKOBOI pensiku. [lo OCTaHHIX HefexaTb: peakuii, AKi noB’A3aHi 3 Heo-
TOTOXHEHHAM MICLA Ta MeTU BMKOHAHHA Aii, peakKuii, AKi 3BepHEHi 40 eK3UCTeHLiOHAaNbHUX
npecyno3unuii i nepekpecntoloTb iX, peakLii, AKi 3BepHeHi A0 KBanidikauiiHMX npecyno3unuii
agpecaHTa abo TpeTboi ocobu. Peakuis agpecata B TaKOMY BMMNAAKy CNPAMOBAHA HE Ha aKTy-
aNbHy iHGOPMALLi0 NOYATKOBOT PenikK, a HAa AWCKPeAUTaLit0 ONoHeHTa abo TpeTboi ocobu.
Lle nigKkpecntoe nparmaTUYHy HeaZeKBaTHICTb NOYATKOBOI PENJIIKM Y BiAHOLWEHHI A0 CTPYKTY-
PY KOMYHIKaTUBHOT CUTYaLLii Ta A&@MOHCTPYE DarKaHHA afpecaTa NPUNUHUTU PO3MOBY Ha TeMmy,
AKY 3aMpOnNOHYyBaB afpeCcaHT:
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Amanda: I’'m thoroughly unprincipled; Sibyl was right!

Victor /irritably/: Sibyl’s an ass [13].

B npoueci aHanizy [ocnigXKyBaHOro matepiany B pamKax KOHCTAaTMBHO-KBECUTUBHOIO
MiKkpogianory 6ynu BuAiNeHi TaKTUKM afpecaTa, sKi peanisytoTb MOro KOHTPAAUKTOPHI cTpaTerii.
[O HUX Hane)aTb TaKTMKA BKAa3iBKM HA HEAOPEYHICTb BMCNOB/IOBAHHA Ta TaKTUKA MOTUBY-
BaHHA He3roau. AHani3 martepiany Aa€ 3MOry BUAINNTU PISHOMAHITHI peakLii, AKi peanisytoTb
TAKTUMKY BKa3iBKM HA HeAOPEYHICTb BWUCNOBAOBAHHA. HuUmMKM € pennikn-peakuii, AKi BKasy-
I0Tb Ha HeZOpPEeYHiCTb BeAeHHs becigM Ha 3anpomnoHOBaHYy TeMy, peniku-peakuii, AKi BKasy-
I0Tb Ha abCypAHICTb 3MICTYy NOYaTKOBOI penniku. BUKopucTaHHA YacTkn only cnpuse peanisauii
KOMYHIKaTUBHOI iHTeHL, agpecaTa, HanpuKnaa:

Gerald: You know that Lord Hallington is a relation of mine.

Mrs.Dot: Only a fifteenth cousin, isn’t he? [11].

Pennika-BianoBiab MoKe ABNAATM COOOLO YacTKOBUIA ab0 NOBHWUI NOBTOP CEMAHTUYHOT CTPYK-
TYPUY NOYATKOBOT PeniKuK, NPU LbOMY 34iMCHIOETLCA NePEOCMUCIEHHS KOMYHIKAaTUBHOIO 3MiCTy
3ano3MyeHoro cermeHTa. bes OLUiHHUX CNiB BUCNOBAIOETLCA HEraTMBHE CTaBAEHHA agpecaTta Ao
3MiCTy NMo4yaTKoBOI penniku. EKcnnikauia abcypAHOCTI 3MicTy NOYaTKOBOI penniku A0CAraeTbes
LINAXOM AEMOHCTPYBAHHA NPECYNo3nLiMHUX 3HaHb aapecaTa. PeaKuii LaHOro TMNY MOXKYTb AB-
NATM coboto TaKi peaKLil, Lo cnpAMOBaHi Ha CEMAHTUYHE i CMHTAKCUYHE NPOAOBMKEHHA BUC/IOB-
NIIOBAHHA agpecaHTa. BOHM MOXKyTb MaTu BiATIHOK ipoOHii:

- He is so splendid; he’s often lived on cocoa for a week!

- And he wants you to live on cocoa too? [14].

Cnif TaKoXK 3a3HAuYMTU penniku-peakuii, AKi KopurytoTb GpyHKLiIOHANbHI XapaKTepucTm-
KM MOYaTKOBOI penikm y 3B’A3Ky 3 HEAOPEYHICTIO, HeaAMKBATHICTIO 0POPMAEHHA NOYATKOBOI
pennikm B acnekKTi COuia/ibHO-PONbOBUX BiIAHOCWUH; NPWU LbOMY BMC/AOBAOBAHHA-BIANOBIAb
MOX€e MaTM BIiATIHOK He3a4o0BOJIeHHA. Peanisauii KOMyHIKAaTMBHOI iHTeHUIii cnpuAloTb
boHauiMHI 3acobu iHTeHcMiKaLii BUCNOBAOBAHHA. |IPOHiIYHY KOHOTaLilD matTb dopmynu
couianbHoro eTnkety. CUTyauia cniKyBaHHA €KCMNJIIKYE KOMYHIKAaTUBHY CYTHICTb TaKMX NCEBAO-
eTUKeTHUX Bignosigen:

Jack Straw: Ah, | was hoping to have the pleasure of seeing you. You wrote me a little note,
Mr.Holland.

Holland:/Ironically/ | ventured to ask if | might have a few minutes’ private conversation
with you? [11].

AHani3 maTtepiany gae 3MOry BUAINUTY PiISHOMAHITHI peaKu,ii, AKi peanisytoTb TaKTUKY MOTH-
BYBaHHsA He3roau. [laHa TaKTMKa Bifobparkae Hamip agpecata noAaTv CBOK PeniKy AK NPUUUHY
HeraTMBHOrO CTaB/IEHHA 4,0 3MICTy penikn agpecaHTa. BKa3zaHa TaKTWMKa MOXKe peanisoByBaTUCA
pensikamu, AKi CNPAMOBAHI Ha BUNPaBAAHHA aApecaTa B 0Yax aflpecaHTa, a TaKOXK penikamm,
AKi nonepearkatoTb Npo HebaxKaHi Aji, AKi onucaHi B penniui aapecaHTa. 3araibHOHEraTUBHi
CTPYKTYpW Ta 3ac06M iHTeHcMiKaLlii BUCIOBNIOBAHHA AOMOMAratoTb 3pobuTy Le:

Lady Frederik: Gerald is to behave himself for a year, and then you may marry.

Rose: But won’t Gerald grow very dull if he behaves himself? [11].

[wncouiaTMBHO-CNpAMOBaHI CTpaTerii agpecaTa y KOHCTaTUBHO-AWPEKTUBHOMY MiKpOAianosi
MOMYTb aKTyanisyBaTuca y BUrNAAI TaKTUK Kay3aLil NPUNUHEHHA Aii Ta TaKTUKKM AUCKpeauTaLil.
TaKkTMKa Kay3auji npunuMHeHHA Ail cnpAMoBaHa Ha NPUNUHEHHS AianbHOCTI (y Tomy umchi
MOB/IEHHEBOI) agpecaHTa. Penniku-peakuii, sKi akTyanisyloTb BKasaHy TaKTUKY, MOXYTb OyTU
npeacTasaeHi AK NPeANKaTHO, TaK i HEeNPeANKATHO HOMIHALIED i AEMOHCTPYOTb HebaXKaH-
HA aZpecaHTa BECTU PO3MOBY Ha 3aMpPONOHOBAHY TEMY:

Listen: I’'ve thought of something.

Traveller: Keep it [15].

IHTeHCU®IiKaLLA BUCNOBAOBAHHA MOXe 34iMCHI0BAaTUCA 3@ PaXyHOK NOBTOPIB:

Victor: | married you because | loved you.

Amanda: Stop it! Stop it! | won’t listen [13].

[AncouiaTUBHO-CNPAMOBaHI PennikM TaKOX MOXYTb AEMOHCTPYBATU He3rody i3 3anaaHo-
BaHMMW 3a3paneriab Aismu agpecaHta. Li penniku moxxyTb 6yTn emouitHo 3abapBaeHMMU.
3a BUC/IOBNEHHAM HE3roAM MOXKe UTU apryMeHTaLis Wiel Hesroau. [lo TaKTUK, AKi aKkTyanisyoTb
OWCOLLIATUBHI CTpaTerii, HaNeXnTb TaKTMKA BKa3iBKM Ha HeAOPeYHICTb BUC/IOBNOBAHHA. BoHa
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CNpAMOBaHa Ha BMABNEHHA HeL0PeYHOCTi, abCypAHOCTI BEAEHHA PO3MOBM Ha 3anpOnNOHOBaHY
Temy:

Margenhall: | think | shall retire from the Bar.

Fowle: Don’t say it, sir after that rigorous training [16].

Y pamKax Ha3BaHOI TaKTUKM aapecaT nparHe 3miHUTK Hanpam becign abo npusynuHUTK
ii. LLbOoMy CnpustoTb MOro OLiHHI pensikK, AKi AeMOHCTPYTb abCypAHICTb 3MICTy NMo4YaTKOBOI
penniku. AgpecaTt MoXKe CTaBUTUCA A0 C/iB afpecaHTa 3 ipoHieto. BUkopucTaHHA nekcemu please
MOe HaJaTh BUCNOBAOBAHHIO IPOHIYHOIO BiATiHKY.

Beattie: I’ll buy you some coat hangers.

Jenny: You get me a couple of coats to hang on them first please [17].

Appecat Hibu niagTpMmye cnoBa agpecaHTa, BUKOPUCTOBYHOUM CEMAHTUUYHE i CUHTaKCUY-
He NPOAOBXKEHHA MOYaTKOBOI peniku, asie MM BigYyBAaEMO ipOHito B Moro cnosax. Pennuka-
BiANOBiAb MOXe NPUEAHYBATUCA A0 MOYATKOBOI penikn 3a AOMNOMOrol KOnyaaTUBHOrO Cno-
JlYy4HUMKa and.

TaKTUKa BKa3iBKM Ha HeJOPEYHiCTb BMC/IOB/IOBAHHA TAKOXK MOXKe aKTyanidyeatuca dop-
MY/laMW COLLIaIbHOTO eTUKETY, AKi MaloTb ACKPABO BUPAXKEHy ipOHiIYHYy KOHOTaLito. Pennika-
BiANOBIAb TaKOX MOXe CNMpaTUCA Ha LMTYBAaHHA YAaCTMHW NOYATKOBOI Penniku, Npu LbOMy
MA€E MicLe NepeoCMUC/IEHHA KOMYHIKaTUBHOIO 3MIiCTy 3aM03MYE€HOro CermeHTa i BUC/IOB/IEHHA
emolLil agpecara:

- We have got a message for you from a beautiful lady.

- You take that beautiful lady and stick her up a funnel [18].

TinbKW cuTyauia CNiNKyBaHHA PO3KPUBAE KOMYHIKAaTUBHY CYTHICTb TaKMX NceBaoOeTUKeT-
HUX BiagnoBigen. Taka Gopmyna Mo¥Ke BXKMBATUCA 3 PUTOPUYHUM 3aMUTaHHAM, WO AEMOHCTPYE
34MBOBAHICTb agpecaTta. [Jo BKA3aHOro TMny penik HanexaTb TaKOX TaKi, WO eKCNnAiKyloTb
HeaAeKBaTHICTb NParmaTMYHOro obopmMaEHHA NOYATKOBOI PENAiKM B MAaHI COLiabHO-PObOBUX
BiAHOCUH.

TaKum UMHOM, PENiKN-BIANOBIAI Y paMKax TaKTUKM BKA3iBKM Ha HEA0PEYHICTb BUC/I0B/O-
BaHHA MOXYTb OYTM CNPAMOBAHI HA KOpeKLito GYHKLIOHaNbHMX Ta GOPMAIbHUX XaPaKTEPUCTUK
noyaTKoBOI penniku. Mpn LbOMy MiAKPECNIOETHCA HealeKBaTHICTb NParmaTMYHOro opopmneH-
HA NOYaTKOBOI Penik1 B N1aHi coLia/IbHO-PO/IbOBUX BiJHOCMH KOMYHIKaHTIB. TaKi peaku,ii Takox
MOXYTb MiCTUTU KPUTUYHI 3ayBakeHHA 3 NpmnBogy obpaHoi agpecatom Gopmn BeeHHA PO3MO-
Bu. [pn AncoLiaTMBHO-CNPAMOBAHMX CTPATEriAX 3MICT penniku-BiANOBIAI 3a1eXnTb Big, cTpaTerii
agpecaTa penJika Moxe CTUMY/I0N0BATU NPUNUHEHHA NOAA/bLIOT KOMYHIKaTUBHOI AiA/IbHOCTI
Ta BeAeHHA 6ecian Ha 3anponoHOBaHY TEMATMKY abo MOXKe B6yTu CnpsiMOBaHa Ha 3MiHy nep-
CNEeKTUBM BeAeHHA Aianory. JMpeKTMBHe 3HaYeHHA MoXKe ByTu onncaHe AK CNOHYKaHHA A0 Npu-
NMUHEHHS Aji agpecaHTa, 40 NPUNUHEHHS BUKOHAHHA NeBHOI MOB/JIEHHEBOT ab0 HEMOB/IEHHEBOT
AisnbHOCTI. Pennikn-peakuii, AKi akTyanisytoTb BKa3aHy TaKTUKY, MOXKYTb OYyTU NpeacTaBieHi Ak
npeamKaTHO, TaK | HenNpeaMKaTHO HOMIHaLiE. BOHM, HAaNpUKAaa, MOXYTb AeMOHCTPYBaTh
nepebnBaHHA, HebaXKaHHA agpecaHTa BECTU PO3MOBY Ha 3aNPOMNOHOBaHy TEMY.

Lo pennik, AKi aKkTyani3yloTb TAKTUMKY AUCKpeAuTauii MPOMOHEeHTa, HaJieXKaTb TaKi, WO
MICTATb OLiHHI CNOHYKaNbHi CTPYKTYpK, Taki Ak don’t be X, y aAknx X — HeraTMBHa O3HaKa, fka
BMPAXKAETHCA IMEHHMKOM ab0 MPUKMETHUKOM. HeraTuBHa 03HaKa, KA HOMIHYETbCA B OLLIHHUX
CTPYKTYpax, NoB’A3aHa 3 KOMYHIKaTUBHMMM acneKkTaMm Aif/IbHOCTi NPOMNOHeHTa. PisHOMaHITHI
3acobu iHTeHcUiKaLil BMCNOBMOBAHHA MiAKPECNIOTb HeraTMBHE CTaB/IeHHA ajpecaTta Ao
agpecaHTa. OUuiHHI BUCNOBAIOBAHHA, AKI anentoloTb A0 NPOMOHEHTa, MOXYTb AOMNOBHIOBATUCA
aprymeHTauieto.

Pi3HOMaHITTA B3aeEMOZii KOMYHIKaTUBHUX IHTEHLIN YYaCHWKIB AianoriyHOro cnisikyBaHHA
Y PaMKax KOHCTAaTMBHO-KOHCTAaTUBHOIO, KOHCTAaTMBHO-KBECUTMBHOTO Ta  KOHCTATMBHO-
OVPEKTUBHOTO MIKPOZAiaNoriB 3aN1eXnTb Bif, aKTOMOBNEHHEBMX HAMIpPiB KOMYHIKaHTIB. | Taku-
MW  eKCTPaNIHrBICTUYHUMKN (aKTOpamMu, AK CMiBBIAHOLIEHHA COLia/IbHO-CUTYaTUBHUX PONEWn
KOMYHIKaHTIB, pefIeBaHTHICTIO BigHOLWEHHA 3MiCry BWUC/NIOB/IIOBAHHA [0 aKTyasibHOI CUTyau,ii
CNiNKyBaHHA. [uMcouiaTUBHO-CNPAMOBAHI cTpaTerii nepefatoTb KOHTPAAMKTOPHWMIM  XapakK-
Tep B3aEMOJ|i i BUC/NIOBAIOIOTb HEraTMBHE CTaB/eHHA agpecaTa A0 3MiCTy MOYaTKOBOI peniku.
BKasaHi cTpaTerii peani3ytoTbCA TaKTMKaMW MPOTUCTABAEHHA, MOACHEHHA, HeNpAMOi BianoBiai
(KOHCTaTMBHO-KOHCTATUBHMIA MiKpOZianor), BKa3iBKM Ha HeLOpPeYHiCTb BUC/IOBOBAHHSA, MOTU-
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BYBaHHS He3roam (KOHCTaTUBHO-KBECUTUMBHMI MIiKPOZAianor), TaKTUKaMM Kay3aLii NpUnUHeHHS
4ii, aucKkpeauTauii (KOHCTaTUBHO-AMPEKTUBHUA MiKpoaianor). Moganble nepcnekTMBHe BMB-
YeHHA pennik-BigNOBIAeN y CKNai Aianory nos’s3aHe i3 ceMaHTUKO-NParMaTUYHUM aHai3om
acouiaTMBHO-CNPAMOBaHMX KBECUTUBHUX Penik-Bianosigen.
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CTaTbA NocBALLEeHa Uccnea0BaHUI0 0cobeHHOCTeN GYHKLUMOHUPOBAHMA KOHCTAaTUBHbIX, KBECUTUBHbIX
M OMPEKTUBHbIX OTBETHbIX PEr/IMK B KOMMYHMKATUBHOM npouecce. M3y4atoTca KOMMYHUKATUBHbIE MH-
TeHUMM agpecaTa. B 3aBMCMMOCTU OT Lenel 1 MOTUBOB agpecaTa BblAe/ATCA KOHTPAAUKTOPHbIE CTpa-
TerMu agpecarta, KOTopble PeanunsyloTca B TaKTMKAX NPOTUBOMNOCTABAEHUSA, NOACHEHWUA, HENPAMOro oTBe-
Ta (KOHCTAaTUBHO-KOHCTATMBHbIA MUKPOAMANOT), YKa3aHMA Ha HEYMECTHOCTb BbICKa3blBaHMA, MOTUBUPO-
BaHMA Hecornacua (KOHCTaTUBHO-KBECUTUBHbLIA MUKPOAMANOF), B TaKTUKaX Kay3auuu npekpalleHna aen-
CTBUA, AUCKPeAUTaUMMN (KOHCTAaTUBHO-ANPEKTUBHbIN MUKPOAMNANOT).

Kntouesblie cno8a: KOMMYHUKAMUBHbILU Mpoyecc, KOHCMamusHas omeemHas persuKkd, Keecumus-
HaA omeemHas penauka, OUPeKkmueHas omeemHas PensauKd, KOMMYyHUKaMUBHAA UHMeHYus, cmpame-
2uA, Makmuka, ouasnoe.

The article is devoted to the analysis of the process of the functioning of constative reply state-
ments, reply questions and directive reply statements depending on the hearer’s intentions. Semantic
and pragmatic peculiarities of the mentioned replies in which dissociation is concretized in the tactics
of contradistinction, clarification, indirect response, statement irrelevance, disagreement motivation,
discredit,termination of action are studied.

Key words: communication process, constative reply statement, reply question, directive reply state-
ment, communicative intention, strategy, tactic, dialogue.
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